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			Per a J., Alquimista que coneix i utilitza

			els secrets de la Gran Obra.

			
		

	


	
		
			PREFACI

			
			

			És important que digui alguna cosa sobre el fet que L’Alquimista sigui un llibre simbòlic, diferent del Diari d’un Mag, que era un treball de ficció.

			Durant onze anys de la meva vida, vaig estudiar alquímia. La simple idea de transformar metalls en or o de descobrir l’Elixir de la Llarga Vida ja era prou fascinadora per no passar desapercebuda a ningú que s’iniciés en la màgia. Confesso que el que em seduïa més era l’Elixir de la Llarga Vida perquè, abans d’entendre i sentir la presència de Déu, la idea que algun dia s’acabaria tot em desesperava. Per tant, quan vaig saber que hi havia la possibilitat d’aconseguir un beuratge capaç de prolongar durant molts anys la meva existència, vaig decidir dedicar-me en cos i ànima a la seva elaboració.

			Era una època de grans transformacions socials –al començament de la dècada dels setanta– i no hi havia cap publicació seriosa sobre el tema de l’alquímia. Vaig començar, com un dels personatges del llibre, a gastar els pocs diners que tenia comprant llibres d’importació, i dedicava moltes hores diàries a estudiar-ne la complicada simbologia. Vaig buscar dues o tres persones a Rio de Janeiro que s’hi dedicaven seriosament, a la Gran Obra, però no em van voler rebre. També vaig conèixer moltes persones que em van assegurar que eren alquimistes i que tenien laboratoris: em van prometre que m’ensenyarien els secrets d’aquest art en canvi d’autèntiques fortunes. Avui dia he comprès que no en sabien res, d’allò que pretenien ensenyar.

			Malgrat tota la meva dedicació, els resultats eren absolutament nuls. No s’esdevenia res de tot allò que els manuals d’alquímia afirmaven amb el seu complicat llenguatge. Hi havia un munt de símbols, dracs, lleons, sols, llunes i mercuris, i jo sempre tenia la impressió que anava pel camí que no era, perquè el llenguatge simbòlic permet un marge d’equivocacions gegantí. El 1973, desesperat per la manca de progressos, vaig cometre una greu falta de responsabilitat. En aquella època m’havia contractat el Departament d’Ensenyament del Mato Grosso perquè fes classes de teatre en aquell estat, i vaig decidir utilitzar els meus alumnes en uns tallers de teatre que tenien com a tema la Taula de la Maragda. Aquesta actitud, acompanyada d’algunes incursions que vaig fer en les zones pantanoses de la màgia, va donar com a resultat que l’any següent jo sofrís en carn pròpia l’autenticitat del refrany que diu: «Qui la fa, la paga.» Tot plegat es va esfondrar completament al meu voltant.

			Els sis anys següents de la meva vida els vaig passar amb una actitud força escèptica amb relació a tot el que es referia a la mística.

			Durant aquest exili espiritual, vaig aprendre moltes coses importants, com ara que no acceptem cap veritat que no hàgim negat primer des del fons de l’ànima, que no podem fugir del nostre destí i que la mà de Déu és infinitament generosa malgrat el seu rigor.

			El 1981 vaig conèixer Ram, el meu mestre, el qui em portaria de tornada al camí que estava traçat per a mi. I mentre ell m’impartia les seves ensenyances, vaig tornar a estudiar l’alquímia pel meu compte. Una nit, mentre conversàvem després d’una esgotadora sessió de telepatia, li vaig preguntar com era que el llenguatge dels alquimistes era tan vague i tan complicat.

			–Hi ha tres menes d’alquimistes –em va dir el meu mestre–. Els qui són vagues perquè no saben de què parlen; els qui són vagues perquè saben de què parlen, però saben que el llenguatge de l’alquímia està adreçat al cor i no pas a la raó.

			–Quina és la tercera mena? –li vaig demanar.

			–Els qui mai no han sentit parlar de l’alquímia, però han aconseguit descobrir la Pedra Filosofal mitjançant la seva vida.

			I per això, el meu mestre, que formava part del segon grup, va decidir fer-me classes d’alquímia. Vaig descobrir que el llenguatge simbòlic, que tant m’irritava i em desorientava, era l’única manera d’arribar a l’Ànima del Món, és a dir, allò que Jung va anomenar «l’inconscient col·lectiu». Vaig descobrir la Llegenda Personal i els Senyals de Déu, unes veritats que el meu raciocini intel·lectual es negava a acceptar a causa de la seva simplicitat. Vaig descobrir que atènyer la Gran Obra no és la tasca d’unes quantes persones, sinó de tots els éssers humans que poblem la faç de la Terra. És clar que la Gran Obra no sempre se’ns presenta en forma d’ou ni de flascó ple de líquid, i tots nosaltres –sense cap mena de dubte– ens podem submergir en l’Ànima del Món.

			Per això, L’Alquimista també és un text simbòlic. Al llarg de les seves pàgines, a més de transmetre tot el que vaig aprendre sobre el tema, procuro homenatjar alguns grans escriptors que van atènyer el Llenguatge Universal: Hemingway, Blake, Borges (que també va fer servir contes perses en una de les seves narracions) i Halba Tahan, entre d’altres.

			Per acabar aquest prefaci tan extens i il·lustrar el que el meu mestre volia dir amb la tercera mena d’alquimistes, val la pena recordar una història que em va explicar ell mateix al seu laboratori.

			La Mare de Déu, amb el Nen Jesús als braços, va decidir baixar a la Terra per visitar un monestir. Molt orgullosos, tots els religiosos es van posar en fila, una fila molt llarga, i cadascun es presentava davant la Mare de Déu per homenatjar-la. Un monjo li va recitar uns poemes molt bonics; un altre li va ensenyar les il·luminacions que havia fet per a la Bíblia; un tercer li va recitar de memòria els noms de tots els sants. I, monjo rere monjo, tots van retre homenatge a la Mare de Déu i al Nen Jesús.

			L’últim de la fila era el religiós més humil de tot el convent, un monjo que no havia après pas cap dels savis textos de l’època. Els seus pares eren unes persones molt senzilles que treballaven en un circ vell que hi havia a la rodalia, i l’únic que li havien ensenyat a fer eren jocs de mans amb pilotetes i alguns malabarismes.

			Quan li va tocar el torn, els altres religiosos van voler posar fi als homenatges, perquè l’antic malabarista no tenia res important a dir i podia perjudicar la imatge del convent. Malgrat tot, molt endins del seu cor, ell també sentia una gran necessitat de fer alguna aportació personal al Nen Jesús i a la Mare de Déu.

			Tot avergonyit, sentint les mirades reprovadores dels seus germans, es va treure tres taronges de la bossa, les va tirar cap enlaire i va fer uns quants malabarismes, que era l’únic que sabia fer.

			Aleshores, el Nen Jesús va somriure i va picar de manetes en braços de Maria. I va ser a ell a qui la Mare de Déu va allargar el Nen i va deixar que l’aguantés una estona.

			

			L’AUTOR

			
		

	


	
		
			

			

			

			

			Mentre feien camí, va entrar en un poblet, i una dona que es deia Marta el va rebre a casa seva. Aquesta tenia una germana que es deia Maria, la qual, bo i asseguda als peus del Senyor, escoltava la seva paraula. Marta, en canvi, estava absorbida preparant moltes coses per obsequiar-lo i, presentant-se, digué: «Senyor, no us fa res que la meva germana em deixi tota sola per servir? Digueu-li, doncs, que m’ajudi.» Però el Senyor li va respondre: «Marta, Marta, et preocupes i et neguiteges per preparar moltes coses, i només poques són necessàries o una de sola. Maria ha escollit la bona porció, que no li serà pas presa.»

			

			LLUC, 10:38-42

	  

	


	
		
			PRÒLEG

			
			

			L’Alquimista va agafar un llibre que havia dut algú de la caravana. El volum no tenia tapes, però en va poder identificar l’autor: Oscar Wilde. Mentre el fullejava, hi va trobar una història sobre Narcís.

			L’Alquimista el coneixia, el mite de Narcís: un jove molt bell que cada dia feia cap a un llac per contemplar-hi la seva bellesa. Estava tan fascinat per ell mateix que un dia va caure al llac i hi va morir ofegat. A l’indret on va caure, hi va néixer una flor que van anomenar Narcís.

			Però la història d’Oscar Wilde no acabava així.

			Ell deia que el dia que Narcís va morir, hi van anar les Orèades –les nimfes del bosc– i van veure que el llac s’havia transformat: de llac d’aigua dolça s’havia convertit en un càntir de llàgrimes salades.

			«“Per què plores?’’, li van demanar les Orèades.

			»“Ploro per Narcís’’, va dir el llac.

			»“És clar! No ens estranya gens que ploris per Narcís’’, li van replicar elles. “Malgrat que nosaltres sempre l’empaitàvem pel bosc, vas ser tu l’únic que va tenir l’oportunitat de contemplar de prop la seva bellesa.’’

			»“Però, que era bell, Narcís?’’, els va preguntar el llac.

			»“Home! Qui ho pot saber més bé que no pas tu?’’, li van respondre les Orèades, molt sorpreses. “Al capdavall, era a les teves ribes on ell s’inclinava cada dia.’’

			El llac es va quedar en silenci una estona. A la fi, va dir:

			»“Ploro per Narcís, però no me n’havia adonat pas, que era bell.”

			»“Ploro per Narcís perquè, cada vegada que s’abocava a les meves ribes, al fons dels seus ulls hi podia veure la meva bellesa reflectida.’’»

			

			

			–Quina història més bonica –va dir l’Alquimista.

			
		

	


	
		
			PRIMERA PART

			
			

			El noi es deia Santiago. Ja es començava a fer fosc quan va arribar amb el seu ramat davant d’una església vella i abandonada. Devia fer molt de temps que s’havia esfondrat el sostre, perquè un sicòmor grandiós creixia al lloc que abans havia ocupat la sagristia.

			Va decidir passar-hi la nit. Va fer entrar totes les ovelles per la porta en ruïnes i després hi va posar uns taulons per impedir que fugissin durant la nit. En aquella comarca no hi havia llops, però una vegada se li va escapar un animal en plena nit i es va passar tot l’endemà buscant l’ovella esgarriada.

			Va posar el gec a terra i s’hi va ajeure al damunt; el llibre que acabava de llegir li va servir de coixí. Abans d’adormir-se va pensar que li convenia llegir llibres més gruixuts: trigaven més a acabar-se i a la nit eren uns coixins molt més còmodes.

			Quan es va despertar encara era fosc. Va mirar enlaire i va veure les estrelles que brillaven per entremig del sostre mig caigut.

			«M’agradaria dormir una estoneta més», va pensar. Havia tingut el mateix somni que la setmana anterior i s’havia tornat a despertar abans del final.

			Es va llevar i va beure un glop de vi. Després, va agafar el gaiato i va despertar les ovelles que encara dormien. S’havia fixat que, tan bon punt es despertava, la majoria dels animals també es començaven a despertar. Era com si una energia misteriosa unís la seva vida a la d’aquelles ovelles que ja feia dos anys que recorrien la terra amb ell, a la recerca d’aigua i d’aliment.

			–S’han avesat tant a mi, que ja em coneixen els horaris –va dir en veu baixa. Va reflexionar un moment i va pensar que també podia ser que fos al contrari: que fos ell qui s’hagués acostumat a l’horari de les ovelles.

			Ara que n’hi havia algunes que trigaven més a despertar-se. El noi les va despertar, una a una, amb el gaiato, cridant-les pel seu nom. Sempre havia cregut que les ovelles eren capaces d’entendre el que els deia. Per això tenia el costum de llegir-los en veu alta els fragments que l’havien impressionat més dels llibres que havia llegit, els parlava de la solitud i de l’alegria dels pastors al camp o els explicava les últimes novetats que havia vist a les ciutats per on solia passar.

			Els últims dies, però, només els havia parlat d’un sol tema: una noieta, filla d’un comerciant, que vivia a la ciutat on havien d’arribar al cap de quatre dies. Solament hi havia estat una vegada, l’any abans. El comerciant era l’amo d’una botiga de teixits i li agradava que esquilessin les ovelles davant seu, per evitar que li fessin trampa. Un amic seu li havia parlat d’aquella botiga i el pastor hi va dur les seves ovelles.

			
			* * *

			
			–Necessito vendre llana –va dir al comerciant.

			Com que la botiga era plena de gom a gom, el comerciant va demanar al pastor que s’esperés fins al capvespre. El noi es va asseure a l’entrada de la botiga i va treure un llibre de l’alforja.

			–No sabia que els pastors eren capaços de llegir llibres –va dir una veu femenina al seu costat.

			Era una noia típica de la regió andalusa, amb els cabells negres i llisos i uns ulls que recordaven vagament als antics conqueridors moros.

			–És que les ovelles ensenyen més coses que no pas els llibres –va respondre el noi. Van fer petar la xerrada durant més de dues hores. Ella li va dir que era la filla del comerciant i li va explicar com era la vida al poble, on cada dia era igual que l’anterior. El pastor li va parlar dels camps d’Andalusia i de les últimes novetats que havia vist a les ciutats que havia visitat. Estava molt content de no haver de parlar sempre amb les ovelles.

			–Com en vas aprendre, de llegir? –li va demanar la noieta al cap d’una estona.

			–Com tothom –li va respondre el noi–. A escola.

			–Però, si saps llegir, com és que fas de pastor?

			El noi va improvisar una excusa per escapolir-se d’aquella pregunta. Estava convençut que aquella noieta no el podria entendre. Li va continuar explicant coses dels seus viatges i els seus ullets moros es tancaven i s’obrien d’espant i sorpresa. A mesura que passava el temps, el noi va començar a desitjar que aquell dia no s’acabés mai, que el pare de la noieta estigués molt i molt enfeinat i el fes esperar tres dies. Es va adonar que sentia una cosa que no havia sentit mai: ganes de quedar-se a viure en una mateixa ciutat per sempre. Amb la noieta de cabells negres, els dies no serien mai iguals.

			Però el comerciant hi va fer cap i li va demanar que esquilés quatre ovelles. Després, li va pagar el preu establert i li va demanar que tornés al cap d’un any.

			
			* * *

			
			Només faltaven quatre dies per arribar a aquell poble. Estava animat i alhora se sentia insegur: potser la noieta ja no es recordaria d’ell. Per allà, hi passaven molts pastors per vendre-li llana.

			–No té cap importància –va dir el pastor a les ovelles–. Conec d’altres noietes en d’altres ciutats.

			Però, en el fons del seu cor, sabia que en tenia molta, d’importància. I que tant els pastors, com els mariners o els representants de comerç, sempre coneixen alguna ciutat on hi ha una persona capaç de fer-los oblidar l’alegria de viatjar sols pel món.

			
			* * *

			
			El dia va començar a despuntar i el pastor va menar les ovelles en direcció al sol. «No cal que prenguin cap decisió», va pensar. «Potser és per això que no se separen mai de mi.» L’única necessitat que sentien les ovelles era l’aigua i l’aliment. Mentre el noi conegués les millors pastures de tot Andalusia, elles serien sempre amigues seves. Malgrat que tots els dies fossin iguals i que les hores s’arrosseguessin lentament entre la sortida i la posta del sol; malgrat que no haguessin llegit cap llibre en les seves curtes vides i no coneguessin la llengua dels homes que explicaven les últimes novetats als pobles. Elles estaven ben contentes amb l’aigua i l’aliment, amb això en tenien prou. A canvi, li oferien generosament la seva llana, la companyia i, de tant en tant, la seva carn.

			«Si avui em convertís en un monstre i decidís matar-les una a una, només se n’adonarien després que hagués exterminat gairebé tot el ramat», va pensar el noi. «Perquè confien en mi, i han deixat de confiar en el seu instint. Només perquè les guio cap a l’aigua i l’aliment.»

			El noi es va començar a estranyar dels seus pensaments. Potser l’església, amb aquell sicòmor que hi creixia dins, estava embruixada. Li havia fet tenir el mateix somni per segona vegada, un que li provocava una sensació de ràbia contra les seves fidels companyes. Va beure una mica del vi que havia sobrat del sopar de la nit anterior. Es va tapar bé amb el gec. Sabia de sobres que, al cap d’unes hores, quan el sol fos al zenit, la calor seria tan forta que no podria menar les ovelles pel camp. Era l’hora en què tot Espanya dormia, durant l’estiu. La calor durava fins a la nit i, al llarg de tot el dia, havia de carregar el gec. Tot i així, quan estava a punt de rondinar pel pes, es recordava que gràcies al gec no havia sentit el fred del matí.

			«Cal que estiguem sempre preparats per a les sorpreses del temps», pensava, i aleshores s’alegrava de sentir el pes del gec.

			El gec tenia una finalitat i el noi també. En dos anys havia recorregut tots els camps d’Andalusia i se sabia de memòria totes les ciutats de la regió, i aquesta era la gran raó de la seva vida, viatjar. Aquesta vegada, estava disposat a explicar a la noieta com era que un simple pastor en sabia, de llegir: havia estat en un seminari fins als setze anys. Els seus pares volien que fos capellà i motiu d’orgull per a aquella senzilla família de pagesos, que treballava per poder-se proveir d’aigua i d’aliment, com les seves ovelles. Va estudiar llatí, espanyol i teologia. Però des de ben petit que el seu somni era conèixer
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